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ПРЕАМБЮЛ

Министерството на отбраната (МО) на Държава 6 и Министерството на отбраната /Генералният щаб на Държава ………, съгласно номерирането на държавите в Допълнителния протокол към Споразумението за Многонационалните мирни сили в Югоизточна Европа, подписано в Атина на 12 януари 1999 г. (Анекс А към настоящия Меморандум за разбирателство),

Като взеха предвид клаузите на Споразумението за Многонационалните мирни сили в Югоизточна Европа (ММСЮИЕ) и Допълнителните протоколи към него;

Като взеха предвид клаузите на Споразумението между държавите-страни по Североатлантическия договор и държавите-участнички в Партньорство за мир относно статута на техните въоръжени сили (PfP SOFA); 

Като взеха предвид развръщането на участващите войски на територията на Държава 6 за учението “Корнърстоун – 2003” провеждано като реално инженерно учение;
Като взеха предвид целите и задачите по изпълнението на “Крайъгълен камък – 2003”
ПОСТИГНАХА СЛЕДНОТО РАЗБИРАТЕЛСТВО:

ЧЛЕН 1

ДЕФИНИЦИИ

За целите на настоящия Меморандум за разбирателство, следните термини имат посоченото тук значение:

1.1.
Учение: В настоящия Меморандум за разбирателство терминът “Учение” ще се използва вместо “Крайъгълен камък  – 2003”.

1.2. 
Страна-домакин: Държава 6, представлявана от МО.
1.3.
Изпращаща страна: Държавите, страни по Споразумението за Многонационалните мирни сили в Югоизточна Европа и САЩ, намиращи се на територията на Страната-домакин за участие в учението в съответствие с настоящия Меморандум за разбирателство.
1.4. 
Сила: Всички компоненти на войсковото формирование на Изпращащата страна, включващи военен и цивилен личен състав, материални средства и вещево имущество. Терминът “Сила” включва също:

           а.
Всички кораби, самолети, сухопътни транспортни средства, складове, техническо оборудване, оръжие, боеприпаси и материални средства за осигуряване, както и всички ресурси необходими за осъществяването на транспорт по суша, вода и въздух, заедно с обслужването по тяхната поддръжка, необходимо за развръщане / изтегляне на войсковото формирование и провеждане на учението;

           б.  Всички съставни национални компоненти/подразделения на Щаба на Бригада Югоизточна Европа, действащи по поддръжката, подготовката и участието й в учението.  

1.5.
Съръководител на учението: Военен командир отговарящ за провеждането на учението.
1.6.
Поддръжка от Страната-домакин (ПСД): Гражданското и военното съдействие, оказвани от Страната-домакин на Силата, която е дислоцирана на територията на Страната-домакин (включително териториалните води и въздушното й пространство) за времето на провеждане на учението.

1.7.
Група по Поддръжката от Страната-домакин (ГПСД): Подразделение от Страната-домакин, сформирано за осигуряването на Поддръжката от Страната-домакин на Сила, участваща в учението.

1.8.
Командир по Поддръжката от Страната-домакин (КПСД): Офицер от Държава 6, определен от МО на Страната-домакин, който отговаря като цяло за осигуряването на поддръжка и обслужване от Страната-домакин за Изпращащата страна, при поискване. Командирът по Поддръжката от Страната-домакин има задачата да координира изпълнението на такова обезпечаване с местните власти като се подпомага на всеки обект/база/пристанище/летище от офицер по Поддръжката от Страната-домакин от по-ниско ниво, на който е възложено изпълнението на същите функции на съответното ниво. Командирът по Поддръжката от Страната-домакин се дислоцира на мястото, където е дислоциран Командира на учението.

1.9. Група за определяне на щетите и загубите (ГОЩЗ): Група, включваща еднакъв брой представители от Страната-домакин и Изпращащата страна, която трябва да бъде незабавно сформирана от Страната-домакин, за да направи експертна оценка при нанасянето на щети съгласно член VIII от ССВС/НАТО. 
1.10. База: Всеки недвижим имот на Страната-домакин, предоставящ се временно на Силата за ползване в помощ на учението

1.11. Летища: Военни или граждански летища, предоставящи се за ползване като Летище за разтоварване (ЛР) или Летище за натоварване (ЛН) в помощ на учението.
1.12. Пристанища: Пристанищата или местата за пускане на котва, предоставящи се за ползване като Пристанище за разтоварване (ПР) или Пристанище за натоварване (ПН) в помощ на учението.
1.13.Места за разполагане (МР): Онези места, включващи движимо и недвижимо имущество, които се предоставят за ползване, за да може Силата, участваща в учението да изпълни своята задача. 
1.14.Група за връзка: Личен състав от Изпращащата страна и Щаба на Бригада Югоизточна Европа, който си сътрудничи с Командира по Поддръжката от Страната-домакин и Силата за провеждането на учението.
1.15.Разходи: Онези разходи, които са свързани с поддръжката на националните и многонационалните формирования и Щаба на Бригада Югоизточна Европа. Тези разходи включват:

а.
Общи разходи на Бригада Югоизточна Европа – Разходите, които се покриват от общия бюджет на Бригада Югоизточна Европа;

б.
Поделени разходи – Разходите, които съгласно предварително споразумение се поделят между повече от една държава. Споразуменията за поделянето на разходи се базират на формула, която се представя подробно в Технически споразумения;  

в.
Преки разходи на държавите – Онези разходи, които се считат за отговорност само на една държава. 
г. 
Разходи от средства по Варшавската инициатива: Разходите определени в Технически споразумения ще се покриват от средства по Варшавската инициатива.

1.16.Район на строителните обекти: Авиобаза “Михаил Когалничиано”, база на ПВО “Капу Мидия”, полигон “Бабадаг”, село Корбу, намиращи се на територията на Страната-домакин. 
1.17. Район на полигона:  Капу Мидия на територията на Страната-домакин 
1.18. Място за съхраняване на оборудването: На всеки строителен обект
1.19. Базов лагер: Авиобаза “Михаил Когалничиано”, 34-та Механизирана бригада, палатков лагер в районите на строителните обекти и хотели в Констанца, както е поискано от Изпращащите страни
1.20. Район(и) на учението: Този район включва района на строителния обект, полигона, мястото за съхраняване на оборудването и базовия лагер. 

1.21. Техническо споразумение (ТС): Онзи последващ документ, в който се излага поддръжката от Страната-домакин на Сила, развърната на територията на Страната-домакин и в който се поясняват процедурите и други необходими мерки, даващи възможност на Изпращащата страна, Страната-домакин и Щаба на Бригада Югоизточна Европа да изпълнят ефективно своите отговорности, посочени в настоящия Меморандум за разбирателство.

1.22.Щаб на коалиционните многонационални инженерни сили (ЩКМИС): Коалиционните многонационални инженерни сили, съставени от инженерни части от САЩ, Инженерната оперативна група към Бригада Югоизточна Европа и Групата за осигуряване от Страната-домакин.

ЧЛЕН 2
ЦЕЛ

2.1.
Целта на настоящия Меморандум за разбирателство е да се установят общата рамка и процедурите по осигуряването на Поддръжка от Страната-домакин на Силата за изпълнението на целите и задачите определени за учението.
2.2.
Настоящият Меморандум за разбирателство е предназначен да послужи като основа за изработването, планирането и изпълнението на подробни Технически споразумения относно Поддръжката от Страната-домакин между МО на Страната-домакин и съответния орган на Изпращащата страна.

2.3.
Настоящият Меморандум за разбирателство не се очаква да влиза в противоречие със законите на Страната-домакин и действащите международни споразумения, по които Изпращащата страна и Страната-домакин са страни. В случай на противоречие, възникнало при изпълнението на настоящия Меморандум за разбирателство, предимство ще имат съответните международни споразумения.

ЧЛЕН 3

ОБХВАТ И ОБЩИ УСЛОВИЯ

3.1.
Поддръжката от Страната-домакин, дефинирана в настоящия Меморандум за разбирателство и конкретизирана в Техническото споразумение започва с пристигането на първите групи на Силата на територията на Страната-домакин и продължава докато и последният компонент на Силата напусне територията на Страната-домакин. 
3.2.
Страната-домакин осигурява поддръжка на Силата развърната за учението в рамките на своите възможности и в съответствие с настоящия Меморандум и Техническото споразумение. 
ЧЛЕН 4
ПРАВНИ ВЪПРОСИ

4.1.
Статутът на личния състав на Изпращащата страна се определя в съответствие със ССВС/НАТО и ССВС/ПЗМ и Допълнителния Протокол.

4.2. Страната-домакин освобождава:

а.
Личния състав на Изпращащата страна от гранични такси и визови процедури при влизане/излизане от територията на Страната-домакин;

б.
Личния състав на Изпращащата страна от процедурите на Страната-домакин по регистрация и контрол на чужди граждани при влизане/напускане на нейната територия, но това няма да се счита за придобиване на право на постоянно пребиваване или местожителство на територията на Страната-домакин;

в.
 Оборудването, вещевото имущество и материалните средства внасяни от Изпращаща страна на територията на Страната-домакин за целите на учението от митнически налози и такси в съответствие с изискването на чл. 11 от ССВС/НАТО.

4.3.
При влизане/напускане на територията на Страната-домакин, при поискване,  личният състав  на Изпращащата страна представя следните документи:
а.
Лична карта/паспорт, издадени от съответните органи на Изпращащата страна, съдържащи име, дата на раждане, звание и номер (ако има такъв), вид войска и снимка;
б.
Писмена заповед за индивидуално или групово придвижване на езика на Изпращащата страна и на английски език.

4.4.
При влизане/напускане на територията на Страната-домакин Изпращащата страна трябва да представи на митническите власти митническа молба за разрешение, както е уточнено в Техническото споразумение. Митническите процедури ще се извършват в съответствие с ССВС/ПЗМ/НАТО по най-бързия начин.

4.5.
Изпращащата страна уведомява Страната-домакин преди датата на пристигане за личния състав и оборудването си в съответствие с Техническото споразумение.

4.6. За ускоряване на развръщането и изтеглянето Страната-домакин разрешава на Изпращащите страни преминаване през границата само след представяне на митнически документи. Всички физически митнически проверки на товари се извършват на крайния пункт (района на учението).

4.7. Изпращащите страни може да внасят, притежават и носят оръжие и боеприпаси на територията на Страната-домакин, а техния личен състав може да притежава оръжие и боеприпаси в района на учението и при преминаването от пунктовете на влизане до местата на провеждане на учението и района на лагера във връзка с учението при условие, че личния й състав е оторизиран за това със заповед от своите командвания и в съответствие с целите на учението по начин описан в Техническото споразумение.

4.8.
За целите на учението криминално и дисциплинарно правораздаване за личния състав на Изпращащата страна във връзка със закононарушения, извършени от нейни членове на територията на Страната-домакин и наказуеми съгласно нейното законодателство се извършва в съответствие със ССВС/НАТО/ССВС/ПЗМ.
4.9.
Всички искове, освен такива по договор, възникнали във връзка с учението, включително в периода на развръщането/изтеглянето и изпълнението на учението, се уреждат в съответствие със ССВС/НАТО/ССВС/ПЗМ.

4.10.Изпращащата страна и Щабът на Бригада Югоизточна Европа закупуват стоки и услуги на територията на Страната-домакин в съответствие с данъчното й законодателство или други споразумения между Страната-домакин и Изпращащите страни.

4.11.Всички материали и оборудване, внесени на територията на Страната-домакин от Изпращащите страни, освен тези, за които има одобрение от Страната-домакин за оставяне в страната или които са били изразходвани за целите на учението и/или са били изгубени, се изнасят от страната след приключване на учението. Материали, внесени за целите на учението не могат да бъдат заменяни, продавани или давани на военен личен състав или цивилни лица от Страната-домакин. Същите правила се прилагат и за личните вещи на военнослужещите от Изпращащите страни. Отчетите за изразходваните или изгубени консумативи по време на учението се изготвят в края на учението, приемат се от военните власти на Страната-домакин и се дават в пункта на излизане от страната на митническите служители като приложение към декларацията, използвана при влизане в страната. В случай че неизползвани артикули са били изгубени или повредени по време на учението се изготвя официално писмо, в което се описва случая и същото се представя от Изпращащите страни заедно с доклада на Групата по определяне на щетите и загубите на митническите служители на пункта на излизане от страната. 

ЧЛЕН 5 

ОТГОВОРНОСТИ

5.1.
Отговорности на Страната-домакин
Страната-домакин:

а.
Ръководи Поддръжката от Страната-домакин чрез Групата по  Поддръжката от Страната-домакин;

б.
Разрешава на Изпращащата страна да развърне своята Сила в съответствие с планирания за учението период; 
в.
Осигурява необходимата логистична поддръжка и обслужване, както е взаимно прието в съответното Техническо споразумение; 
г.
Осъществява или сключва поисканите и необходими договорености със съответни източници/агенции (включително цивилни и търговски източници), за да извършва своевременната и ефективна поддръжка на Силата; 


д.
Предприема всички необходими действия за улесняване използването на летищните и пристанищните съоръжения, пътищата, железниците, полигоните и инфраструктурата, и всички мерки по осигуряване на влизането, приемането, временното разполагане, развръщането/изтеглянето и поддържането на Силата;

е.
Разрешава транспортирането на оръжие и боеприпаси на 
Изпращащата страна в съответствие с настоящия Меморандум и Техническите споразумения за учението;

ж.    Определя офицер за връзка в Координационния център по Поддръжката от Страната-домакин, разположен в Базовия лагер за координиране на взаимодействието между военни и граждански власти на Страната-домакин с Щаба на коалиционните многонационални инженерни сили и развърнатата Сила;
з.
Осигурява приблизителните цени на услугите, които ще се предоставят от Страната-домакин. Тези цени трябва да бъдат взаимно приети от представители на Силата и Щаба на Бригада Югоизточна Европа и уточнени в Техническите споразумения;
и.
Води съответния административен и финансов отчет и контрол за възстановяване на средствата на МО на Страната-домакин за услугите и материалите предоставени на Силата;

й.
Предоставя на Изпращащата страна писмена информация за разпоредбите относно опазването на околната среда, които се прилагат за учението, както и разпоредбите на Страната-домакин относно съхраняването, транспортирането или изхвърлянето на опасни материали или боеприпаси не по-късно от 15 дни преди датата на пристигане на войските на Изпращащата страна на територията на Страната-домакин.

к.
Координира и контролира всички дейности по движение по пътищата по време на всички фази на учението в координация с Щаба на коалиционните многонационални инженерни сили/Центъра за управление на придвижването.
5.2.
Отговорности на Щаба на Бригада Югоизточна Европа
Щабът на Бригада Югоизточна Европа:

а.
Възстановява на Страната-домакин разходите за материали и услуги, предоставяни от Страната-домакин на Щаба на Бригада Югоизточна Европа. Разходите се покриват от Общия бюджет на Щаба на Бригада Югоизточна Европа.
б.
Координира дейността по подробния план за развръщане на Силите.
в.
Координира организирането на брифинга за процедурите по сигурността и законодателството на Страната-домакин, представен от Страната-домакин пред Силата; 
5.3.
Отговорности на Изпращащата страна
Изпращащата страна:

а.
Провежда учението в съответствие с Инструкцията за планиране на учението; 


б.
Поема отговорността за МТО на своята Сила;
в.
Възстановява изразходваните средства за всички стоки/услуги предоставени от Страната-домакин, както е описано в Техническото споразумение;

г.
Използва внимателно наетите от Страната-домакин средства и съоръжения и ги връща в състоянието, в което са получени, освен нормалната им амортизация; 

д.
Координира всяко транспортиране на опасни материали и експлозиви с Командира по Поддръжката от Страната-домакин;

е.
По време на учението представя на Страната-домакин и на Щаба на коалиционните многонационални инженерни сили всички настъпили промени по изискванията на Изпращащата страна и докладите за състоянието; 

ж.
Осигурява необходимия личен състав за групите за връзка;
з.
Осигурява спазването на наказателното, гражданското и административно законодателство на Страната-домакин от нейния личен състав; 
и.
Съобразява се с административните разпоредби на Страната-домакин във връзка със съхраняването, транспортирането и изхвърлянето на опасни и вредни за здравето материали; 

й.
Отговаря за застраховането на своя личен състав, техническо оборудване и транспортни средства, развърнати на територията на  Страната-домакин;
5.4 Отговорности на Щаба на коалиционните многонационални инженерни сили
Щабът на коалиционните многонационални инженерни сили:

а.

Провежда учението в съответствие с Инструкцията за планиране на   учението; 


б.
Създава Център по контрол на придвижването на Щаба на коалиционните многонационални инженерни сили (СМСС);

в.
Отговаря за всички дейности по автотранспорта по време на учението от  11 май 2003г. до края на учението в координация с Командира по Поддръжката от Страната-домакин.
ЧЛЕН 6

ОПАЗВАНЕ НА ОКОЛНАТА СРЕДА

6.1
Изпращащата страна трябва да спазва разпоредбите и процедурите относно опазването на околната среда на Страната-домакин. 

6.2.
Увреждане на околната среда се урежда в съответствие с чл. VIII на ССВС/ПЗМ/НАТО.

ЧЛЕН 7

ФИНАНСОВИ ВЪПРОСИ

7.1.
Разходи за материални средства, включително ГСМ, осигурявани от военни източници на Страната-домакин се уреждат съгласно процедурите за заявките/фактурите установени в Техническото споразумение.

7.2.
Цената определяна за материални средства и услуги от военни източници ще бъде на базата на действителната стойност на всяка услуга или материал без никакъв елемент на печалба от страна на МО на Страната-домакин. 
Разходите за материални средства и услуги осигурени от Страната-домакин за Изпращащата страна подлежат на финансов контрол от Изпращащата страна.

7.3.
Разходите по услуги и материални средства доставени от цивилни източници ще се заплащат директно от Щаба на Бригада Югоизточна Европа или Изпращащата страна на фирмите, предоставящи тези услуги и материали съгласно условията, посочени в договорите. 
7.4.
ДДС, заплащан от Изпращащата страна за материални средства и услуги, закупени и използвани за целите на учението се възстановяват в съответствие с процедурата на Страната-домакин, освен в случаите, когато задълженята относно заплащането на  ДДС са определени по друг начин и установени с отделни споразумения между Страната-домакин и Изпращащата страна. 
7.5.
ДДС и акцизи заплащани от Изпращащата страна за ГСМ, закупени и използвани за целите на учението се възстановяват в съответствие със законоустановената процедура на Страната-домакин. 
7.6.
Изпращащата страна и Щабът на Бригада Югоизточна Европа възстановяват на Страната-домакин средствата за услугите и материалите, осигурявани от МО на Страната-домакин и получени от тях за целите на учението, както е уточнено в съответното Техническо споразумение. 
ЧЛЕН 8

РАЗРЕШАВАНЕ НА КОНФЛИКТИ В СЛУЧАЙ НА ЗАГУБИ, ЩЕТИ И ПОДОБНИ ИНЦИДЕНТИ

8.1.
Искове свързани с личния състав или с обезщетение се разрешават в съответствие със ССВС/НАТО и ССВС/ПЗМ.

8.2.
Страните-участници си сътрудничат при решаване на конфликтите до постигане на консенсус.
8.3.
В случай на загуби, щети и подобни инциденти, в района на учението се създава Група по определяне на щетите и загубите от Страната-домакин и Изпращащите страни за провеждане на разследване и установяване на отговорността и финансовите задължения.  

ЧЛЕН 9

МЕДИЦИНСКО ОСИГУРЯВАНЕ

9.1.
Страната-домакин осигурява безвъзмездна спешна медицинска помощ в цивилни лечебни заведения и пълно безплатно медицинско обслужване във Военната бойница. Разходите за медицинско обслужване в цивилни лечебни заведения, освен тези при спешни случаи, се заплащат от Изпращащата страна при условията, прилагащи се за личния състав на Страната-домакин.
9.2.
При фатален случай Страната-домакин получава съгласието на Изпращащата страна преди извършването на аутопсията или анализа на останките да се осигури съответствие с практиката на Изпращащата страна. 

ЧЛЕН 10

НАЧАЛО, ПРОДЪЛЖИТЕЛНОСТ И КРАЙ

10.1.
Настоящият Меморандум за разбирателство влиза в сила в деня на полагане на последния подпис.

10.2.
Настоящият Меморандум за разбирателство остава в сила докато личния състав и/или техническото оборудване на Изпращащата страна напуснат територията на Страната-домакин и всички въпроси по него бъдат уредени. 

10.3.

Продължителност на учението: Учението започва от 11 май 2003г. и завършва на 18 юли 2003 г.

ЧЛЕН 11

ДОПЪЛНЕНИЯ, ИЗМЕНЕНИЯ И СПОРОВЕ
11.1.
По въпроси, които не са изрично упоменати в настоящия Меморандум за разбирателство се прилагат клаузите на ССВС/ПЗМ/НАТО.

11.2
Спорни въпроси, възникнали във връзка с настоящия Меморандум се решават незабавно чрез взаимни консултации между съответните страни по Меморандума. 

11.3.
Условията на настоящия Меморандум за разбирателство могат да бъдат променяни или допълвани по искане на някоя от страните по него след писмено съгласие. 

Настоящият Меморандум за разбирателство е изготвен на английски език в два оригинални екземпляра.

За Министерството на отбраната на                      За Министерството на отбраната на


         Държава 6                                                                  Държава

Име, длъжност, дата и място                                   Име, длъжност, дата и място

АНЕКС А:  Изпращащи страни
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